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VADÁSZAINK ÁLLANDÓ 
KÉSZÜLTSÉGBEN VÁR- 
JÁK A BEVETÉSI PA- 


A vadászrepülést az ellenséges légitevékenység 
meggátlásának és a saját repülők minél zavartala- 
nabb működésének szükségessége tette naggyá. A 
vadászrepülőgép tehát kimondottan légiharcra ké- 
szül. Igen nagy sebességgel és fölényes tűzerővel 
rendelkezik, emellett főleg gyors emelkedőképessége 


" és fürgesége biztosít számára vitathatatlan előnyt a 


szüntelen mozgás közben lejátszódó légipárviadal- 
ban, a hozzáképest lomha bombázó- és felderítő- 
gépekkel szemben. 

A trianoni aléltság után életrehívoit magyar 
légierő az első világháború magyar repülő hősei- 
nek vetéséből kelt ki. A fiúk méltóknak bizonyultak 
a hős apákhoz. A magyar vadászrepülők hívek ma- 
radtak Ittebei Kis József és társainak hagyományai- 
hoz és ahogy derekasan megállták helyüket a vég- 
telen Sarmata-síkságon, ugyanúgy készen állanak 
arra is, hogy a családi otthont, munkahelyet meg- 
védjék a légitámadások pusztító bombáitól! 

A magyar vadászrepülők felkészülten állják a 
vártát, mert tudják, hogy szükség esetén reájuk hárul 
a légvédelem súlya. Erről a felkészültségről számol 
be a Magyar Futár képsorozata. à 


(Jánosffy Endre felvételei) 
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... a vadászgépek személyzete futólépésben hagyia el az 


TA épületet és gépeihez siet. 
€. . . feldördülnek a motorok, a gépek kormánya mellé 6. 
beül a gép vezetője 


A szerelők a. beidegződött 
mozdulat gyorsaságával és 
pontosságával segédkez- 
nek, — pillanatok alatt el- 
készül a bekötéssel is a 
pilóta, Harsogó  gépzoi 


tölti meg a levegőt... ar ? 
9. Sy 
. . . felszállásra készen állanak a gépek. AS 
Pár száz méternyi nekifutás után a 8. 
fürge vadászok felemelkednek a leve- ,.. a motorok egyre magasabb fordutatszámmal járnak, a szerelők 
gőbe és... eltávolítják a gépek kerekei alól a kitámasztó-ékeket. Alig néhány 


10. perc telt csak el a riasztás óta és máris... 
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A méltányos 
‘gondolkodásmód, az eszmék, a nézetek és a po- 


litikai irányzatok lényegének józan érté- 
kelése és a nemzetközi helyzet tárgyilagos elbí- 
rálása volna az a három szempont, amely a ma- 
gyar jövendőért folytatott nagy küzdelemben, 
az egymásra utalt erők közmegegyezését a nem- 
zet javára biztosítaná. Nem a vélemények el- 
szürkítéséből s az emberi akaratot formáló 
hitek feladásából származik az összetartás, ha- 
nem a legfőbb közös életcélok 
elsőbbségének fegyelmezett szol- 
gálatából! Minél nehezebbek az idők, an- 
nál fontosabb a cifraság, a sallang, a lényegte- 
> len, s a személyi és a pártpolitikai zsörtölődés 
önkéntes feladása és a figyelem rávezetése a 
nemzeti létcélokra. Az alapvető kérdé- 
sekben nem szűnhetik meg az öntudatos és 
határozott politikai küzdelem soha, mert — 
hogy egyszerű példát említsünk, — nem lehet 
egy ország egyszerre és egyidőben bolsevista- 
ellenes és bolsevistabarát, gerincének megrop- 
panása nélkül. A feltétlen közbéke 
tehát fából való vaskarika. Ahogy 
a folyó vizét a partok tartják mozgásban, úgy 
a nemzeti politika is csak az életszemlélet kö- 
zösségének szilárd partjai között egyesítheti 
öncélúságának erőit. A szétterpeszkedett vad- 
vizeket és mocsarakat éppenúgy nem lehet mo- 
torhajtásra felhasználni, mint a bávatag, irány- 
talan, s a- mindennapi események hatása alatt 
ide-oda hajladozó embereket a nemzet vezeté- 
sére. Az egységesítő szólamoknak ez a meggon- 
dolás szab természetes határt s jogos a gyanak- 
vása a nemzeti gondolat Próbál w hogy a de- 
mokráciában való általános  felolvadás 
sok titokzatos híve, nem a magyarság erőkifej- 
. tését szorgalmazza ömlengő frázisaival, hanem 
. a hüllőknek hasznos mocsarakról álmodozik és 
7 — partszakadásra spekulál! . . . 


i Ellenzéki 


álláspontunk nem akadálya annak, hogy az or- 
szág szempontjából jónak és helyesnek vallott 
nézeteket akkor is hirdessük és helyeseljük, ha 
kormányzati, vagy más oldalon hangzanék el. 
Nem ismerünk féltékenységet, elsőbbségi jogot, 
véleménykisajátítást, sérelmet, vagy önkényes- 
kedő külön utat, amikor félreérthetetlen jelét 
látjuk a nemzetvédelem szándékának s szívből 


ZT — 


Antal István propagandaminiszter szavát 
és ítéletét az idegháború elfajult módsze- 
reinek megbélyegzéséről. Valljuk, — ha keil, a 
tizedik, vagy századik sorban, — hogy a g yá- 
vaság és a kalandorpolitika küljöldi 
mérgét csempészik be az országba azok, akik 
felelőtlenül „orientálódnak“ s egyelőre letaga- 
dott szándékaikat; a szabadság, a függetlenség 
és a demokrácia jelszavai mögül vigyorogtatják 
elő! Ahogy Antal István mondotta: „ez az ide- 
gen és idegenpropaganda nem a maga 
észt piarsa jelentkezik az országban, de 
m 


jövőjéért aggódik, a „sza- 
badság és az emberiesség“ nevében tetszeleg és 
a magyar nép , felszabadításáért" száll síkra — 
holott mindezek reggir a rp“ 
szándék, a legdurvá szak, a legkegyetle- 
nebb alávetettség és a legborzalmasabb zsar- 


segítünk hirdetni az ország minden részében :! 


nokság készül rohamra, a magyarság belső front- 


jának áttörésére. Legutóbbi manővere az úgy- 


nevezett ,békepárt" köpönyegében jelent- 
kezett s ügyes ravaszsággal spekulálva a köz- 
vélemény békevágyára — mert ez a békevágy 


. természetesen nálunk is megvan, mint minden 


más országában a világnak — nem kevesebbre 
akarja rábirni a magyarságot, minthogy teh e- 
tetlen és szánalmas játékbábként 
szolgáltassa ki magát ellenségei 
kényének-kedvének. Ami e probléma 
közbiztonsági részét illeti, az aljas propaganda 
terjesztői már lakat alatt vannak és 
cimboráik is odakerülnek. Ami 
azonban e propaganda belső tartalmát és mér- 
gező tendenciáját illeti, azt nem hagyhatjuk 
figyelmen kívül. Annál kevésbbé, mert e pro- 
paganda a tipikus példája annak, miként 
lehet a legveszedelmesebb mér- 
gező és fertőző anyagot a legár- 
tatlanabb csomagolásban feltá- 
lalni a naiv és jóhiszemű embe- 
rek előtt. Nagyon csalódnak azok, 
akik azt hiszik, hogy a béke ügyét nyavalygás- 
sal, fejlógatással, csodavárással, erőtlenséggel, 
hizelgéssel, felajánlkozásokkal s nemzeti önér- 
zetünk megtagadásával lehet szolgálni. Ilyen 
eszközökkel csak a megvetést 
érjük el még ellenségeink részé. 
ről is: azt a békét, amit mi akarunk s amiért 
tiszta fegyverekkel harcolunk, csak erővel, hit- 
tel, . önérzettel, becsülettel és jó magyar vitézi 
rezolucióval lehet kiverekedni!.." Régen je- 
gyeztünk fel közéleti beszédet olyan helyeslés- 
sel és megnyugvással, mint Antal István fent- 
idézett szavait... 


És mi lenne 


ha legalább a sajtó megértené és megfogadná a 
magyarság helyzetével és roppant feladataival 
indokolt rendteremtő intelmeket? A veszélyte- 
lennek látszó személyi "piszkálódások tollnokai 
végignézhetnék egyszer az összes kül- 
földi lapokat, — az ellenséges és a ba- 
ráti országok sajtóját egyaránt, — a saját sze- 
meikkel győződni meg arról, hogy mindenütt 
megszüntették már régen a személyeskedő fele- 
selések, csúfolódások és burkolt rágalmak selej- 
tes és valóban zsidós módszereit. Sokkal tra- 
gikusabb a világerők megütközése, mélyebbek az 
ellentétek és súlyosabbak a bekövetkezhető for- 
dulatok, semhogy az épérzékű emberek figyelmét 
irodalmi pojácák, hetvenkedő ripacsok és a ko- 
moly viták vezetésére képtelen nyegle humor- 
vigécek téríthessék el az élet és a halál kérdé- 
seinek megfontolásától, — ki tudja, milyen ra- 
vaszul elbujtatott szándékok érdekében?! . Egy- 
egy derűs oldalvágás miatt senki sem panasz- 
kodik s a jóízű nevetés az élet sója, veszedel- 
mes időkben is. A kemény bírálat joga megilleti 
a sajtót s bizony igen sokszor csak nehéz és 
haragos szellemi viaskodásban tisztul meg és 
formálódik ki a gondolat. De hová csellengett 
el sajtónk egy tekintélyes szárnyfelületén az 
ujságírói áltevékenység? Vannak nagyradágadt 
tintacseppentők, akik még sohasem mondották 
meg, hogy mit akarnak s miben hisznek, csak 
más lapokból firkálják ki az idézeteket, 
viszonytalanul s rosszindulatúan és hozzá löty- 
tyintenek nehány bárgyú megjegyzést, szellem- 
telenségük bizonyítására. Ezt a gyermekded 
módszert, természetesen az összes lapok ellen 
alkalmazni lehet s csak a megfelelő ízléstelen- 
ség szükséges állandósított használatá- 
hoz. Ész viszont és tanultság nem szükséges 
hozzá... Ezért terjed és divatozik, amíg a ma- 
gyar közvélemény meg nem únja és észre nem 
veszi, hogy csalás és ámítás, — a szórakoz- 
tatása! 


Wolff Károlyról 


írta az alábbi jellemző sorokat egy baloldali 
ujság: „Szerényen, de a leghatározottabban 
visszautasítjuk Tóth Lászlónak azt a tételét, 
amely Wolff Károly politikáját mint a keresz- 
tény. nemzeti demokrácia csúcstel ét 
igyekszik feltüntetni, Wolff Károlyt magát pe- 
dig a demokratikus politikusnak nevezi, Ezzel 
szemben mi. azt állítjuk, hogy Wolff Károly 
politikája megtagadása volt az igazi demokrá- 
ciának, Wolff Károly pedig előfutárja, szellemi 
szál inálc mindazoknak a mozgalmaknak, 
amelyek a demokráciát nemcsak megtagadták, 
de lenézték, megvetették, gyűlölték, mert nem 
E emoúkísáltásó 


INTAS 


akartak ellenvéleményt megtűrni, mert féltek 
minden igaz szókimondástól, írás-, szólás- és 
lelkiismeretszabadságtól. A tárgyilagos történet- 
írás ki fogja mutatni, hogy Wolff Károly volt. 
egyike a szélsőjobboldali politika kútfőinek, 
szellemi ősszülőinek, akinek magatartása, politi- 
kája előkészítette, felszántotta, megporhanyí- 
totta a középosztály egy részének lelkét a szélső- 
jobboldali jelszavak válogatásnélküli befogadá- 
sára, kicsiráztatására. Épp ezért Wolff Károlyt 
a demokrácia apostolaként, bajvívójaként fel- 
tüntetni legalábbis vaskos történelmi tévedés. 
Wolff Károly és a demokráciát tagadó szélső- 
jobboldal között éppolyan szellemi rokonság áll 
fenn, mint Lueger és a német nemzeti szocializ- 
mus között. Az a körülmény, amit Tóth László 
felemlít, hogy Wolff Károly teremtette meg a 
keresztény városházát Budapesten, nem nevez- 
hető éppenséggel demokratikus hősi cselekedet- 
nek. Azóta sok mindent árjásítottak nálunk is, 
másutt is, de nem a demokrácia eszközeivel." 
A megboldogult nagy keresztény politikus és a 
meggyőződéses puritán ember alakjáig nem 
fröccsen fel ez a támadás. Wolff Károlynak hal- 
hatatlan érdeme, hogy a budapesti városházáról 
kisöpörte az idegen faji uralom képviselőit s a 
Városháza pontosan annyival jobb, mint ameny- 
nyit Wolff Károly eszméiből a vezetésében 
megvalósítottak! A demokrácia hirtelenül elő- 
ugrott új gárdistáinak minden szélsőség, 
ami nem zsidóuralom s már csak azt kérdez- 
hetjük meg illő bámulattal, hogy milyennek 


-képzelik el „a demokrácia eszközeivel" - végre- 


hajtott árjásítást?.. Csak talán nem oly- 
képpen, hogy minden árja tűnjön el a közélet- 
ből, széles helyet hagyni a sémitáknak? Mert 
az ilyen eltúlzott ábrándozás, a költő szavai 
szerint, — kancsalul festett egekbe 
a e 


Két erkölcs ? 


Két mérték? Két igazság? Avagy a zsákból ki- 
bújt szög. a kellőnek hitt pillanatban? Ilyen- 
forma kérdések ostromolják önkéntelenül az 
embert, amikor a marxizmus közlönyében a 
nagy beszámolót olvassa a svájci szociál- 
demokraták winterthuri pártgyűléséről. A je- 
lentésből kiderül, hogy valamelyes nézeteltérés 
is kavargott Winterthurban, mert a parlamenti 


-csoport jelentését 306 :90 szavazataránnyal fo- 


gadták el s Oprecht elnök erősen hangsúlyozta, 
hogy az egységet csak akkor lehet megvédeni, 
„ha az egyes elvtársak, a különböző szerveze- 
tekben nem k a pártvézetőség állás- 
pontjával ellentétes nézeteket...“ A svájci 
szociáldemokraták belső dolgaihoz minekünk 
semmi közünk sincs, de talán szabad puha üd- 
variassággal hozzászólni @ hazai marxisták 
lapjának következő mondatához: „A pártgyűlé- 
sen Oprecht elvtárs foglalta össze a tanács- 
kozás eredményeit és megállapította, hogy ez a 
pártgyűlés a bizalom pártgyűlésévé 
lépett elő..." Rendben van. Mindig tudtuk, 
hogy a II. Internacionáléba tömörült marxisták 
úgyanúgy, mint a III. Internacionálé hívei, fajra, 
korra, nemre és országra való tekintet nélkül, 
egymást ,elvtárs"-nak nevezik. Ha tehát 
Magyarországon a munkáskérdés magyar har- 
cosa nem szociáldemokrata párttag, az nem 
elvtárs, de a marokkói zsidó olajügynök is 
elvtárs, nálunk és mindenütt, ha belépett 
egy marxista szervezetbe. Nem is tiltakozunk a 
tényleges állapot ellen, de azt kérdezzük csen- 
desen, hogy micsoda feneketlen mélységekben 
található meg a marxisták erkölcsi alapja, a 
nemzeti gondolat nevében megterem- 
tett együttműködések állandó megrohamozásá- 
hoz? Mi az a vicsorogva támadott ,idegen 
eszme"? Ki hisz a nagyhangú eté- 
sek őszinteségében, amikor megcáfolhatatlanul 
bizonyos, hogy a nacionalisták sohasem terem- 
tettek egymás között olyan szoros pártszervezeti 
formákat és nem vettek fel az , elvtársi" össze- 
tartozáshoz , hasonlatos elnevezéseket sem, ahogy 
a marxizmus hívei tették. A nacionalizmus be- 
csületesen elismeri a magunk népének 
és hazájának mindenekfölötti 
fontosságát s csak ezen az alapon haj- 
landó szövetkezni s baráti együttélést teremteni 
a hasonló gondolkodású nemzetekkel. De hogy 
azok vádolhassanak bennünket a nemzeti érdek 
elárulásával, akik „Oprecht elvtársat" 
írnak, — az, már tényleg a politikai szégyente- 
lenség világrekordja! 


A HORTHY MIKLÓS 
NEMZETI REPÜLŐALAP 5. 


PILÓTAVIZSGÁJA A 
A BUDAÖRSI REPÜLŐTÉREN sé E 


EMBER SÁNDOR, a Nemzeti Repülő 
Alap elnöke beszél 
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A MAGYAR MUNKA 
HOSEI 


HAT DERÉK MAGYAR NYOMDAI Al- 
KALMAZOTTAT ünnepel a Pallas iro- 
dalmi és Nyomdai Rt. munkásságuknak 
ötvenedik évfordulóján. A magyar tár- 
sadalom szeretettel és büszkeséggel 
fordul az ünnepeltek felé és igaz meg- 
becsüléssel tiszteleg a munkában eltöl- 
tött esztendők hősei előtt 
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mester 


JURÁK HENRIK gép 
Pene saaa 
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OZV. PETRASEK PÁLNÉ 
PATONAI JULIANNA berakónő 


WRZAVA. VILMA 
berakónő 


p an 

MORHARDT VIL- 

MOS gépszedő- 
szerelő 


abah 
LÖCSEY LAJOS, 
gépszedő / 


FELHÖK KÖZÖTT 
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Képhírad 


A MAGYAR SAJTOSZOLGÁLAT ÁTSZERVEZÉSE 


ba BEDE ISTVÁN köv tanácsos, a k 
re R ISTVAN vatudssástt , el osztálytanácsos, Pan i eman ügyosztály új vezetője (közé 
ELEK miniszteri tanácsos, a sajtóközigazgatási ügyosztály most kinevezett v 


térium sajtóosztályának vezetője (baloldalt). — 
ezetője (jobboldalt 


A HÖSI HALÁLT HALT KORMANYZÓ- 
HELYETTES szobrát most avatták fel 
Zentán. Képünk: a leleplezésen meg- 
koszorúzzák. Zenta új szobrát. Az emlék- 
mű Tóth István szobrászművész 
alkotása 


HERCZEG FERENC 89 ÉVES! 
A magyar irodalmi körök nagy 
szeretettel ünnepelték irodalmunk 

legnagyobb élő mesterét 


ULLEIN-REVICZKY ANTAL 
rendkívüli követ és meghatal- 
mazott miniszter Magyaror- 
szág új stockholmi követe 
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> Ahonnan Mussolinit ki- 
szabadították! A Gran 
Sasso 2900 méter ma- 
gas csúcsa, az előtérben 
a feledésbe merült 
Campo Imperatore, " 


amely egy 800 méteres 
szakadék szélére épült. 


4— 
Otto Skorzeny SS-fő- 
rohamcsapatvezető, a 
Mussolinit megszaba- 
dító ejtőernyős kötelék 
parancsnoka. Hitler 
Skorzeny  főrohamcsa- 
| patvezetőt a Vaskereszt 
lovagkeresztjével tün- 
tette ki 


T A Gran Sasso régi kastélyának ™ 
T történelmi nevezetességű bal- 
Í szárnya, ahol Mussolinit őrizték. | 
A kép Mussolini kiszabadítása T = À Sno i i E, A kin 
után készült! A meg sztbadított Mussolini! rikalan ez a kép! A boldog PERIA ejtő- 
(A Mogor Futár eena alarar között Mussolini elhagyja a Gran Sasso magaslatának börtönét. 
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A német SS kis ejtőernyős kötelékei. átveszik sértetlenül az olasz harckocsikāt. 
(A Magyar Futár rádióképe) 


Milánóba minden komoly össze- 
Farinacci pppn meg Északolaszország- tűzés nélkül vonult be a német 
ban. 2 első fasiszta ellenkormányt, Mus- hadséreg élcsapata, 


solini kiszabadítása előtt, (A Magyar Futár rádióképe) 
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A lerakott fegyverek egy északolaszországi kaszárnya udvarán. 
(A Magyar Futár rá 
Milánóban a lakosság békésen meg- gy ídióképe) 


| szemtéti a városba bevonult német 
harckocsikat, 


(A Magyar Putdr. rádiókéápe: 


Alessandro Pavolini, 
a volt olasz propaganda- 
miniszter, akít a Ba- 
doglio-kormány " fogsá- 
gából kiszabadított 
Mussolini az. új köz- 
társasági fasiszta párt 
főtitkárának nevezett ki. 


Pármában az SS-pán- 
céltörő alakulatok per- 
cek alatt megszállották 
a legfőbb pontokat s$ 
megkezdték a helyőr- 
ség lefegyverzését. 
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A pármai citadella a város német megszállása után. Renato Ricci altábornagyot Mussolini, a 


A Magyar Futár rádióképe) 6 számú napiparancsában, a nemzeti biztonság 
t éz önkéntes miliciájának főparancsnokává 


nevezte ki 
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jú i FA salernoi can bejá- A német csapatok bevonulása Róma külvárosába. t 7 
l rata. Az öbölben eddig (A Magyar futár vádióképe 
Az első német ejtőernyősök Róma külvárosában! Bot vere szó e Gas s Bia 
(A Magyar Futár rádióképe) nányi csapatszállító ha- — ` ? i 
jó sülyedt el; súlyo- T 
san megrongálódott to- E ; A se 


A római belügyminisztérium . épületét német . ejtőernyős csapatok sgt EEr arge e 


védelmükbe veszik, a Badoglio-kormány elmenekülése után. szesen 92 szállitó- te-i 
(A Magyar Futár rádióképe) her- és tartályhajó, 


ren 
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(H AGYAR FUTRA) 


— A nápolyi kikötő 


Terruzzi tábornok 
volt gyarmatügyi 
miniszter, akit né- 
hány órával a Ba- 
~ doglio-kormány ál- 
T tal elrendelt agyon- 
| lövetése előtt szaba- 
dítottak ki a német: 
csapatok. Terruzzi tá- 
bornokot egy régi 
várkastélyban tar- 
tották fogva Róma 
közelében. 


ez eza 


Páncéltornyos olasz 
ütegek a szalernói öböl- A „Róma“ olasz csataha- 
ben. Már a németek tii- jót német repülőgépek el- 


zelnek velük az angol- sülyesztették a szardiniai 
? vizeken, amikor be akart 

szász hajóhadra. futni egy angolszászok ál- 

tal megszállt kikötőbe. A 
„Róma“ az olasz hadiflotta 


4— 
"A Ugo Cavallero tábor- 


a nagy, az olasz vezérkar egyik legmodernebb egy- * ea 
"I volt főnöke a fogságból sége volt; a 35.000 tonnás = oau Ú pa 
M való kiszabadítása után  csatahajón 9 drb 38.1 cm-es EZ , odmh -g 
H öngyilkosságot köve- és 12 drb 15.2 cm-es ne- E E 
j tett el hézágyú, 12 drb 9 cm-es Megszabadított fasiszta § 


légvédelmi ágyú, 40 gép- 
d P . fegyver, 3 vizirepülőgép- 
Amalfi városa, a sza- hordozó készülék és 1350 
lernói nagy csata főnyi legénység , volt.. Se- 

körzetében bessége 30 csomó. volt 
we rE N A óránként, 


vezérférfiak! A gyorsan ! 
cselekvő német csapa- Í 
tok idejében megmen 
tették a Badoglio-kor- 
mány. rendeletére letar- y 
tóztatott. Riccardi volt 
külkereskedelmi mi- 
nisztert (baloldalt) és 
Galbiati tábornokot | 
(jobboldalt) i 


Rositano, a salernói öböl 
partmenti városkája. A hegy- 
vonulatokat már mindenütt 
a németek szállották meg s 
Kesselring hadosztályai a 
partvidékre szorították az 
angol és amerikai egységeket 
d- 


Er 


PÀ QASLATARA. 


EGYMÁST SEGÍTIK AT A MAGAS 
FALON AZ EJTŐERNYŐSÖK, 


A Duce kíszabadítására irányuló vállalko- 
zás végrehajtásával megbízott SS rohamvezető 
több leplezett felderítéssel megállapította, hogy 
3 Ducet augusztus 28-án Santa Maddalena szi- 
getről az Abruzzok területére, a több mint 2900 
méter magas Gran Sasso-ra vitték. ahol egy 
régebbi hegyi szállóban néhány száz karabinieri 
őrizetében fogva tartottak. Az épületet a völgy- 
ből csak drótkötélvasúton lehetett elérni. Ezen 
minden fo t lezártak s a pálya felső állú- 
másáról bármikor le lehetett állítani. A Duce 
fogságának helyéhez tehát a völgyből csak 
többórás nehéz hegymászással lehetett feljutni. 

Miután légi felderítők és hírszerzők vala- 
mennyire megállapították a helyi viszonyokat, 
elhatározták, hogy szeptember 12-én végrehajt: 


AT EJTŐERNYÖSÖK  FELAÁL: E7 hag 
LITJAK A GÉPPUSKÁT. ÉS BOAN 
MEGROHAWJÄK A BÖRTÖN- va 
ÉPÜLETET, 
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MUSSOLINI  KISZABADITASA 


A GRAN-SASSOI HŐSTETT 


(MEGÉRKEZIK AZ ELSO NÉMET , 
H REPÜLŐGÉP A GRAN SASSO Me abi a 
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ják a Duce kiszabadítását. E napon az SS ro- 
hamvezető délután 2 óra 10 perckor egyelőre 
mindössze kilenc emberrel elsőnek érte el a he- 
gyet, miután repülőgépe 4500 méter md"ogság- 
ból zuhanórepüléssel, a céltól néhányszáz mé- 
ternyire földet ért. 

" Az SS rohamvezető emberei nyomban a le- 
szállás után géppuskát helyeztek állásba a ház 
előtt az izgatottan keresztül-kasul szaladgáló 
karabinierikkel szemben, a rohamvezető pedig 
két emberrel előreszegzett géppisztollyal az 
épületnek hozzájuk legközelebb eső hátsó 
pincebejáratába hatolt be, amely, mint kitünt, 
a rádió-helyiségbe vezetett. A géppisztoly agyá- 
val mért néhány csapással a rádióállomást szét- 
rombolták. Minthogy ezen az úton nem tudtak 
tovább behatolni a házba, a csoport sietve ismét 
a szabadba ment, hogy más bejáratot keressen. 
Időközben leszállott az ejtőernyősök századpa- 
rancsnoka, egy főhadnagy, további csoporterő- 
sítéssel és nehéz fegyverekkel. Az SS roham- 
vezető embereinek vállát használva létrául, fel- 
mászott egy 3 méter magas kiugró épületrészre, 
átugrotta a falat és váratlanul maga előtt látta 
a ház főbejáratát, amelyet karabinierik őriztek 
géppuskákkal. A rohamvezető és emberei gép- 
pisztolyukat előreszegezve rákiáltottak a kara- 
binierikre: „Mani in alto!“ — Fel a kezekkel! 
Megrémülve és teljesen megzavarodva, a kara- 
binierik nyomban eleget tettek ennek a frtszó- 
lításnak. a f Si 

Ebben a pillanatban a rohamvezető a má- 
sodik emelet egyik szobájának ablakában meg- 
pillantotta a Ducét. Feléje kiáltott: „Duce! Vi- 
gyázat, vissza az ablaktól!“ Ugyanakkor a fe- 
lette lévő emelet egyik ablakában megjelent egy 
karabinieri alezredes, mint később kitünt, az 
örség parancsnoka. A rohamvezető haladékta- 
lanul ráirányította géppisztolyát és rákiáltott: 
Fel -a kezekkel! A karabinieri tiszt nyomban 
felemelte karjait és ezt kiáltotta: „Ne lőjjetek! 
Ne lőjjetek!" 

A Duce megjelenése az ablakban a roham- 
vezető számára lehetővé tette, -hogu a fogoly 
Mussolini pontos tartózkodási helyét könnyeb- 
ben megállapítsa. Minthogy időközben további 
erősítések szálltak le, a ház előtt felállított 
olasz géppuskákat lábával félrerugva, néhány 
emberével berontott a házba, fel a lépcsőkön, 
felszakította a Duce szobájának ajtaját s máris 
szemben állt a Duceval, akit még a szobájában 
is két olasz titkosrendőr őrzött. A két titkos- 
rendőrt az SS-emberek erőszakkal eltávolítot- 


JMANI ÎN ALTO ! 
-FEL A HELEKKEL ! 


ták a szobából, a rohamvezető az ablakhoz sie- 
tett és a ház előtt lövésre készen álló emberei- 
nek további parancsokat adott. Ezután jelent- 
kezett a Ducenál: 


— Duce, a Führer küldött, hogy Önt ki- 


szabadítsam. Most az én védelmem alatt áll. 
Remélem, hogy minden szerencsésen ment. 

A Duce szótlanul feléje lépett, s mélyen 
megindulva átölelte, majd ezt mondta: 

— Sejtettem ezt és sohasem kételkedtem 
abban, hogy a Führer mindent meg fog tenni, 
hogy innen kiszabadítson. 

Az első német ejtőernyősök megérkezése 
után félórával a hegyen, a legnehezebb viszo- 
nyok között, leszállott egy Fieseler-Storch min- 
tájú repülőgép, amelynek az volt a feladata, 

— más biztos lehetőség híjján — véglege- 
sen biztonságba helyezze a Ducet. A Duce ki- 
szabadítójával együtt "a repülőgépbe szállt. 
A gépet a légi fegyvernem egyik "századosa ve- 
zette. A sziklatömbökkel teli és rendkívül ki- 
csiúgy, lapos területről csak a pilóta kiváló repü- 
Aői képessége tudta a levegőbeszállást megvaló- 
sítani. Nekifutáskor a repülőgépnek egy árkot 
"s át kellett ugrania, utána 500 méter mély 
sziklaszakadékba ereszkedett le, míg végre a 
pilóta teljes biztonsággal gépével felemelke- 
dett és biztos kézzel vezette az Abruzzók sza- 
kadékos vögyei felett. Ezzel az utolsó akadályt 


. Olaszországban 


i 

i ; 

. BEHATOLÁSA ‘i F 
, FŐÉPÜLETBE. ` 


is leküzdötték s a Duce kiszabadítása bizto- 
sítva volt. 

Az első szavakról, amelyeket a Duce 
mondott, a kiszabadító így nyilatkozott: 

— Mussolini hangja remegett, amikor azt 
mondożta, tudta, hogy Hitler Adolf meg fogja 
menteni. TRE 08 

— A Duce azután feleségének sorsa iránt 
érdeklődött. A repülőúton válaszolnom kellett 
egymást rohamosan követő kérdéseire. Csak 
tőlem tudta meg, mi történt július 25-ike óta 
Amikor a fegyverszünet té- 
nyéről tettem neki jelentést, izzó harag fogta 
el. Jobbkeze, amely eddig fesztelenül térdén 
nyugodott, ökölbe szorult. A Duce a szerencsés 
leszállás után elsősorban feleségét és leg- 
szűkebb családi körének tagjait kereste fel. 
Közben üdvözölte fiát, Vittoriót, az olasz ököl- 
vívósport volt vezetőjét is, aki 
röviddel letartóztatása után 
már menekülni tudott, 

A Führer Otto Skorzeny- 
nek, a fegyveres SS és a bizton- 
sági szolgálat csoportvezetőjé- 
nek, aki a Duce megszabadítá- 
sára indított vállalkozást végre- 
hajtotta, a  vaskereszt lovag- 
keresztjét adományozta. 


TALÁLKOZÁSA. 


HITLER. ÉS MUSSOLINI FF al 


- DUCE, A FÜKRER. KÜLDÖTT, 
HOGY ÖNT KISLABADITSAM!: 
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Z ÖNSEGELY CSODAJA A FINN FOVÁROSBAN. Rengeteg felvágott tát szállítanak be Helsinkibe KET FINN LEANY AZ ERDÖBE INDUL s csak akkor tiraek 
erdőkből a téli hónapokra. A fűtőanyagot a város minden rendű és rangú lakósa vágja és aprítjá fel. vissza az iskolába, ha már $ kubikméter fát kivágtak. 


Helsinki: : A 


> § Ey à a — 
p arakat 9 A A 14 73 VASÁRNAP  REGGEI, 
4 t, t Ae tiréssszág munkába indulnak Hel- 
~ = v. i sinkíből az önkéntesek. 
Y ére ko i A x a , A nemzeti becsület 
9 í à 1 i kérdése lett a segítés 
13 i Sr S. a falun és az erdőkben 
ni j i 
gp zet al x 
ezi Berlin : 


OLASZ MUNKASOK 

gyűlése a német biro- 

dalom fővárosában. Szá- 

mos hasonló gyűlésen 

az olasz munkásság ál- 

lást foglalt a fasizmus 
mellett 


e szonár ant 


dést 


Dag 


b. 
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GYERMEKVĒDELEM A BOMBAZOTT NEMET FOVÁROSBAN. 


Hatalmas menhelyeket építettek a föld alá, a csecsémők e] 
helyezésére 


Berlin: i 


ASE S, 


"ms. 


asaan 


a ' AZ APA ÉS KÉT FIA a bolsevizmus 

* ellen küzdő európai <a, önkéntes 

SURU SOROKBAN állanak a El tömegővéhetyek legmodernebbül fel- suasa an katonái, Az apa, Pére Maurice, aene 
szerelt és ellátott tömegóv saien en harcolt az első világháborúban 


GUISAN TÁBORNOK, 


rancsnoka szemlét tartott a déli határt biztosító 
csapatok fölött 


. n + pa a stb E d opa 
MAURICE és katonafiai búcsúznak a 
saláától, , mielött a szovjetfrontra indulnak, a 
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európai ellenség ellen 
Eg 


a svájci hadsere 


föpa- , 


Ausburg: 


IRMA WALTHER-DUMB- 
SKY, a német női nyolcas 


—— athietikai verseny győztese 


Szófia: BOZSILOV, az új bolgár miniszterelnök 


Bern è 


"HÁBOROS 


— s 


pusú svájci mozdony, a 

szükség szerint, hol szén- 

téssel, hol elektromos 

úton előállított gőzfűtéssel 
szalad 


Tokio: 


JAPAN ÉS NEMET TEN- 
GERÉSZEK a Szunda-szige- 
teken. Német rombolók le- 
látógatnak az ellenséges 
blokádon át, a Csendes 
Oceánra is... í 
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> ba 
REGI JO SZOKAS | 
Kiev : SZERINT... A 


movárban faszén torralja a teas 
vizet § a faszenet 
siti a fujtatónak használt csizma- 


szár. „igy uk mindig“, — 
vidám Vaszil Vaszi- 
Mevics , skézüb 


ba vörö- SE 


Berlin 


s SPEER FEGYVERKEZÉSI MINISZTER, a háború tar- 


" tamára átvette a némét birodalom egesz termelésének 
irányítását. 
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Naponként 150—250 ellenséges harckócsi pusz- 
tul el a keleti hadszintér félelmetes arányú csatáiban F 
s akik olvassák a hadijelentés egyszerű számadatait, z 
bizony igen sokszor gondtalanul siklanak el a nap í 

a. 


MAZ N IEA 1 ági š É P s ` 
FÉLKÖR-FORDULAT A LÖVÉS ROPPÁNT SULYATOL, A. hernyó 
talp szakadt szét a harckocsin s legénysége fogságbi örült 


minden percében lezajló halálos küzdelmek példát- 
lan története fölött, pedig az európai kulturát és 
szabadságot védelmezik a nagy elhárító hadművelet 
hősei, a vörös hadserėg ádáz rohamai ellen. A 
szovjetseregek a 26 tonnás T 34 és a 44 tonnás 
K W 1 harckocsik beláthatatlan tömegeit vetik az 
elkeseredett küzdelembe s ahol ezek a páncélos 
alakulatok elérik a német védelmi vonalakat, vagy 
összecsapnak az: ellenrohamokba lendülő német 
páncélosokkal, ott valóságos temetők képződnek a 
roncsokba lőtt acélszörnyetegekből. Termelési csata 
tombol a szovjetföldön, amelynek végső eredményét X 


B 


XO áh 


Ai 


f ozsa A STIRAS ket A FŐVONAL ELŐTT. 
x aS ` AK. Ame gyatimy A német gyalogsági állás kes- 
nem földben, hanem a seregek mögött dolgozó " f ayú harckocsi — több rész- | feny szakaszán 3 óriás-tank 
letben.. akadt el a páncéltörő ágyúk 
közélharcában 3 


munkaszervezeteknek és a harcosok kiválóságának 


aránya szerint dönti el a történelem , . . 


E O al d a 
EGY A 15,9066-BŐL ! a A 
Fekete füst gomolyog elő a szov- | gw”: 
jetpáncélosból § a német harcos qaet" attól 
pisztollyal a kezében várja, hogy sz0 jó tal 
lesz-e, — szerencsés fogoly.. id 


1943 MARCIUSÁBAN "került kj 


ő a naii a szovjetgyárból ez a páncélteme. 
jé 3 tőben. nyugvó K W 1 harckocsi 
à ahogy a  páncéllemezbe öntött 

e dátum bizonyítja... 


kek te w ki KÖ - -t - 
A PÁNCÉLOSVONAT sem birja elviselni a né- TÜZET FOG EGY KANADAI PÁNCÉLOS ! 


t zuhanóbombázók rnyű hamát... " Csodálatos hidegvérrel engedték közelre a német tüzérek a Kanada. 
Et En p m ból szállított hatalmas harckocsit s egyetlen lövéssel végeztek vele 


4—— 

A MENEKÜLÉS MPLYRE TAPO- > 

SOTT útjának végén leterítétté a 

páncéltörő ágyú a T 34-es szovjet 
harckocsit 


A GÉP ÉS AZ EMBER... Paa 


13 rohamot vertek vissza a németek néhány nap 
alatt, ezen a letarolt területen 


RÁROHANT A VE- 

DELMI ÁLLÁSRA! 

ii Mn kövek et 

T zek feigyuj- 
tották 


„s FELDOLT MEZŐ. 
KÖN, hevenyészett sán- 
cok, gránáttölcsérek és 
i kiserődők — tűzbeborult 
. harcterein. városok és 
falvak utcáin, egyre szé- 
lesebben terpeszkedik el 67 
| a szovjetpáncélosok te. 
metője, Ez az egyetlen 
temető a világon, amely § 
élethez segíti a kultúr- Øi 
emberiséget ! —a 
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mE A A a) TEIA késes: ak- lar o. ORA TAMAERARE A, Lihai hadszíntér több s 
E ek kás N A gyalta e SaS, vonalakba, betört, ellenség hátulról ja 
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"sb HADIJELENTESEK 
yii TiN 
Tar Bo N, v. Pyr 
Ar VAA tl Wés JAN 5 p 
s p;p Z 1441, T E 
WR AET ti ian Összefoglaló, leegyszerűsített sürgönystílusban területen a német katonai hatóságok kihirdették a 
en sE ETE E Mondone eaa aa a legnehezebb beszámolni a hét megáradt esemé- hadiállapotot. Minden volt olasz katona jelentkezz „ 
nyeiről, ha az összefüggéseket, az idegháborút és a köteles és szigorú rendelet intézkedik a hadianyag 
e Ni frontokra nehezedő fegyveres nyomást, legalább és az állami tulajdont képező javak sörgős beszol- 


halványan érzékeltetni akarjuk: A könnyebbik fel-  gáltatásáról. A fogságból kiszabadított Mussolini, 
adat, kiadni a befutó hírek százait és. ezreit, válo- első napiparancsaiban kihirdette, hogy átveszi az új 
gatatlanul, ahogy érkeznek s rábízni az "olvasóra, nemzeti fasiszta párt vezetését, felállítja a feketeinges 
hogy kedve szerint válogasson a hihető és hihetet- szervezeteket s megszervezi a nemzeti ellenállást 
len dolgok között, amíg szabad ideje engedi . . . Mos- Németország oldalán. Mussolini első rádióbeszédé- 
tanában ugyanis, heti 56. órás munkaidő nem elég, ben beszámolt eltávolításának drámai körülményei- 


a zuhatagokban érkező nemzetközi híranyag lelki- ről s fegyverbe és munkába szólította régi híveit. 
ismeretes áttanulmányozására sem s a kenyérkereset 


gondjaival elfoglalt ember hovatovább csak a nagy- 
betűs címekből formálja ki véleményét a világ vé- A salernói csata 


resen vajúdó sorsáról. Az eseményék pedig valóban talm öltöt redmén ús 
az égig tornyosodnak, a helyzet állandóan változik bá as arányokat öltött, de az e yeket 


À À veszteségeket tartózkodással kell megítélni, mert 
s az egymásnak feszült erők elkeseredett csatájából e senki sem tudhatja, hogy eger had- : 
a jósok a döntés vágyát és lehetőségeit olvassák ki. vezetőség hol tervezi az olaszországi front meg- " 
Nem hiszünk a közeli döntésben, de látjuk a világ- merevítését. Lehetséges, hogy: Salernónál csak na- 
háború ütemének meggyorsulását s érezzük a fel- 


a obbarányú késleltető hadművelet foi de 
viharzott sorsharcok világtörténelmi jelentőségét... e Aaa az a A is bámulatos, hogy jén piii 


milyen gyors és határozott ütéseket mért az anā g-e 
Olaszországban szász haderőre. A salernói partraszállás fria a 


: j a német légi haderő 94.000 tonna hajóteret, már az 
a hét folyamán, a legfőbb kérdésekben tisztázódott első kisérletnél elsülyesztett. A szállítóhajókat 


a helyzet s a kegyetlen összeroppanás következmé- kisérő hadihajókból! 34 egység sülyedt el és 71 hadi- 
nyei nem mutatkoznak olyan mértékben, ahogy azt hajó súlyosabban megrongálódott. A hét elején 
éllenséges oldalon remélték. A hivatalos német jelen- Salerno és Eboli között csatát vesztett Clark ame- 
tés szerint, már a hét közepén „megtörtént a  rikai tábornok hadserege s 10.000 halottat hagyott 
hadsereg lefegyverzése". Az Adriai tenger ke- a harctéren. Az amerikai hadsereg maradék részói 
leti partján, Dalmácia, Albánia és Montenegró tér-  visszaözönlöttek a partmenti sávba s az angol 
ségében, Görögországbán és a görög szigeteken az hadihajók tűzvédelme alatt várták meg az új erő- 
E. olaszok lerakták a fegyvert s tekintélyes csapat- sítések beérkezését. Az újabb hírek szerint, a front 
Úr. ia részek a németek mellé állottak, folytatni a harcot. déli szakaszán az angolok túlnyomó erejű csapato- 

j Az olasz hadiflotta nagyobb része kifutott a kikö- kat tettek partra s Calabria térségéből Montgomery 


a - tökből s angol kikötőkben vetett horgonyt. Több kül- hadserege is Salerno alá érkezett. Az angolszászok 


am p ; \ földi hír érkezett arról, hogy az olasz király és Ba- heves ellentámadásokat kezdtek, sűrű repülőrajok 
egre re dj : gyér 88 B. S on rietta sga: doglio Palermóba , menekült, A megszállott olasz és csatatüzérség támogatásával s a hét végén héves 
a: rohamoznak a vörösök 4 S E NTÁNNNNTNTENARANTSANNTNNONNNTATÁT NA ÁNNNÉTONGNNGÉÉ ezÉÍeÉNaÉÉNBI a 


É A NAGY CSATA TÜZE AZ ÉJSZAKÁBAN. Fantasztikus látvány a Vörös és; A 
A KISÉRTETERDŐBEN egyetlen ki Hag maradt Aog A M g Gránát, bomba, puskazolyo, Sloni : végésls ok a Ai perap vagy NS mnan g siras 
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a HALALAROË. PLN cetkbér eilen küzd a sinok- 
ban, ha a szovjetroham első hullámai elérik 


a védelmi övezetet 


harcok dúltak, váltakozó 
"jrontszakaszokon, 

Az erőteljes salernói német támadás megakadá- 
lyozta a Calabriában harcoló német egységek elvá- 


szerencsével az Összes 


.gását s ezek a visszavonuló csapatok, Kesselring 


hadseregével együtt, a hét végén egy megrövidített 
védelmi vonalat foglaltak el, makacs és kitartó har- 
cok után. 

Különböző forrásokból származó hírek szerint, 
az angolszász hajóhad az ‘Adriai tenger bejáratá- 
nál, a Jóni-tengeren, nagyobbszabású hadművele- 
tekre készülődik, a Balkán irányába. A tarantói 
angol partraszállás s Brindisi és Bari elfoglalása óta, 
az angol sajtó sokat foglalkozik a balkáni kérdések- 
kel $ különösen a szerb partizán csoportok össze- 
fogásának szükségességét hangoztatja, a Fiume, 
Susak és Spalató felé irányuló támadások megszer- 
vezése érdekében... - Anglia minden erejével ter- 
jeszti a Balkánon az idegħáborút s valószínű, hogy 
a aaiae aga között már ejtőernyős propagandisták 
dolgoznak . . 


A szovjetfronton 


dühöngő csaták jellemzésére elfogytak a jelzők. 
A kubáni hídfőtől a szmolenszki térségig harsog a 
szakadatlan rohamzaj s az ütközetek súlypontja 
lángolva, menydörögve gördül egyik helyről a má- 
#vikra. A páncélos hadseregek fogaskerékszerűen 
" egymásba kapaszkodtak s birkózó erejük tarja moz- 
gásban a frontot. A német hadak az elválásra, a 
szovjetseregek a tapadásra törekednek... A német 
hadműveleti és hadászati tervekben alapvető válto- 
zások jelei mutatkoznak. A frontrövidítési mozdu- 
latok folyamata még nem fejeződött be. A német 
hadsereg lényeges területeket ad.fel, — de ami a 
legfontosabb, — a szerves, összefüggő arcvonalat 
sehol sem engedte megszaggatni. Rendületlen a ru- 


BARENTSBURG VÁROSA, amely a német és angol csapatok heves harca közben a lángok 
martaléka ette AA 
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. CSATÁK ÉS ÚJ FORDULATOK 


galmas ellenállás s a visszacsapások borzalmas ereje 
meghiúsítja a legfontosabb pontokon a vörös hadse- 
reg áttörési kisérleteinek eredményes befejezését. 
A 10 hetes csatában a szovjet számbeli fölénye az 
összes támadási pontokon mindmáig kétségtelenül 
megvolt, de a , kimeríthetetlen tartalékok" meséjét 
borzalmasan megcáfolták a vörös hadsereg veszte- 
ségei, 
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A nagyszabású arcvonalkiegyenesítés hadmoz- 
dulataibáan a németek feladták Brjanszk városát és 
Novorosszijszk kikötőjét. Novorosszijszkban napokig 
tartott az ádáz közelharc a város utcáin. A kubáni 
hídfőnél sok szovjetrcham véresen összeomlott. 
A déli arcvonalon a hét végén zuhogott az eső, de a 
harcok hevessége csak átmenetileg csökkent. Khar- 
kovtól nyugatra és délnyugatra, Perekopnál és 
Tarankovka két oldalán s Kharkovtól északnyu- 
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A SPITZBERGÁK MEGROHANÁSA 
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Irta: 


Rajniss Ferenc 


gatra, egységesen vezetett hatalmas páncélos és gya- 
logos támadásokat fogott fel a német haderő, súlyos 
és nehéz harcokban. Egy bekerített szovjet páncélos 
hadtest a déli front középső szakaszán felmorzsoló- 
dott. Nesin térségében á hét végéig aránylagos 
csend uralkodott, de a német felderítés nagy szovjet 
csapatösszevonásokat jelentett. 

A hét végére a csata súlypontja világosan ki- 
alakult, a Vjazmától nyugatra fekvő területen! A vö- 
rös hadsereg főtartalékait, a Roszlavl —Moszkvai és 
a Szmolenszk—moszkvai fontos gépkocsi utak kö- 
zötti területen dobták a küzdelembe, Ennek a 
gigászi hadseregcsoportnak páncélos éke Jarcevo 
körül tör Szmolenszkre, jobbszárnya Bjelij térségé- 
ben harcol s balszárnyával Jelnja alatt a Deszna 
vonalára támaszkodik. Csatarepülő kötelékek fede- 
zik a páncélos ékek előretörését, amelyeknek első 
lökése után a bevetett 9 szovjetezredből csak ne- 
hány század maradt meg . . . Jelnjától nyugatra, egy 
nap 276 szovjetpáncélos pusztult el! Bjelijtől délre 
48 óra alatt megsemmisült az élén haladó 4 páncélos 
dandár. A csata hevessége nem csökkent s új erősí- 
tések élesztik az arányaiban kiszélesedő küzdelmet, 
A vörösök százezrek feláldozásával versenyt futnak 
az idővel s a közeljövőben az a nagy kérdés, hogy 
ki tör be elsőnek az őszbehajló síkságokra: — Szta- 
lin serege, vagy az eső és a feneketlen sár . 

Európa nyugati végein .a légi háború lángját 
alacsonyabbra csavarta a salernói és nápolyi öböl 
fölött kiélesedett légi harc, de Franciaországban 
24 óra alatt 558 halottja és 1343 sebesültje volt az 
angolszász légi támadásoknak. Páris sokat szenve- 
dett. A La Manche csatornában és a nyugatnorvé- 
giai partok közelében naponként sor kerül kemény 
ütközetekre, a partvédő egységek és az angol 
gyorsnaszádok között, Lángok lobognak mindenfelé 
a jobb sorsot érdemlő Európa körül s a hősi önvé- 
delem csodákat művel és megérdemli a sikert! 


Angol szénbány? a Spitzbergákon. Minden berendezését szétrombolták a német rohamcsupatok 
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Gran Sasso keskeny sík terü- 
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— 
SZIVÉLYESEN ELBÜCSÜZIK a 
megmentett Mussolini a hős ejtő- 
ernyősöktől. Már zúg a „Gólya“ 
motorja... 
(A Magyar Futár 
rádióképe) 
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MUSSOLINI A MEGSZABADIÍTÓ 
REPÜLÜGÉPBEN. Még egy perc 
s a gép a veszedelmes sziklahasa- 
dék fölött a magasba lendül a 


letéről , , . 


(A Magyar Futár 
rádióképe) 
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Bozenben, a modern sport- ia E 
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ENZO GROSSI olasz sorhajókapitány 

személyesen jelentkezett Dönitz vezér- 

tengernagynál és kijelentette, h a 

neki alárendelt kötelékekkel együtt a 

németek oldalán folytatja a harcot a 
közös ellenséggel szemben 


EGY FONTOS OLASZ KÖZLEKEDÉSI 
CSOMÓPONT BIZTOSÍTÁSA 


KÉNYES KÉRDÉS EZ LESZ A BALOLDALI DIVAT? ... 


Mondja 
társ, nem leheine nagyobb 
területeket elfoglalni es ke- 


kád 


Ó, mindez nem volt könnyű dolog. A fegyelem- 
nek valami egészen csodálatos mértéke kellett hozzá, 
hogy pontosan olyan tudjon lenni, amilyennek len- 
nie kellett, megnyerni a bizalmat, eloszlatni a két- 
ségnek és félelemnek leghalványabb jeleit is azok 
szívéből, akiknek, — tudta ezt pontosan, — csaknem 
erőszakot kellett elkövetniök érzéseiken, ha nem 
akartak rá gyűlölettel nézni. Disciplina — ahogy Re- 
ményi Andor mondogatni szokta, — ez az élet min- 
den igazi sikerének titka. Fegyelmezni magunkat, 
nem azt tenni, ami jólesnék, hanem ami éppen szük- 
séges és hasznos. Milyen jól megtanulta a leckét! S 
talán hasznát is veszi... Hiszen délután együtt uta- 
zik Pestre Gyéressy Ádám szőke leányával. Együtt, — 
kettesben. 

Nem volt könnyű dolog idáig jutni. Drága idejé- 
ből egy hetet pazarolt a kastélyban való időzésre, 
holott égő türelmetlenség emésztette, s úgy Kellett 
visszafognia magát minden nap: nehogy összecsoma- 
goljon, kirohanjon az állomásra s felüljön a vonatra, 
amely visszaviszi Pestre, az életbe, ahol ki tudja mi 
minden történik azóta, hogy ő elutazott. Az első na- 
pokban még halvány célzást se volt szabad tennie. 
Az öregasszony beteges, gyönge, ijesztően leromlott, 
talán nem is él már soká. S a beteg emberek mindig 
gyanakvók, ösztöneik jobban és tisztábban működ- 
nek, megérzéseik vannak, mintegy távolbalátókká 
válnak. Tudta ezt még Rozeléről 

Csupa részvét volt ezekben a napokban, csupa 
gyöngédség, s majdnem maga is meghatódott oly- 
kor saját jóságától. 

Az özvegyet valóban ijesztő állapotban találta. 
A veszteség, a legnagyobb, ami érhette még: — fia 
eltünése, egészen leverte és az első időkben ágyba is 
döntötte. Később, mikor valamelyest összeszedte már 
magát, árnyékként járt-kelt a házban, valószínűtle- 
nül elvékonyodott testtel, melyet a gyászruha csak 
még jobban kihangsúlyozott. A földet is alig érin- 
tette, ahogy átsuhant a szobákon, hófehér hajával, 
pergament-szín bőrével, a régi ház kisérteteként. 
A bánat és feloldhatatlan szomorúság úszott körülte, 


séért annyit áldozott Hiszen 

volna, erőszakkal, csellel, eddig is. Az élettől mos- 
tanájig mindent úgy vett el: nyers és határozott moz- 
dulattal, talán az első, amiért nem nyujtotta ki kezét, 
ez a leány volt. Azt akarta: magátói hulljon karjaiba, 
kinálkozásával, ajándékként. 


tott: kineveti, gúnyt űz Megvásárolni, — ezt 
tudta volna csupán, az adásvétel gyakorlásából állott 
az élete eddig, ebben volt gyakorlata. De vannak 
dolgok, amiket pénzzel nem meg az ember, 
a Gyéressy Ádám leánya is e javak 
közé tartozott, Maradt mint végső eszköz: a ravasz- 
ság, a lelemény, a kiméletlenség fölénye, az, amivel 
a vadász megszerzi zsákmányát. 

— Nem tetszik nekem a maga szine... — 
mondta egy este, a lámpa alatt ülve, a nappali szo- 
evez EE, =E Éz ag E AE 
a levegőn 


Az öreg asszony a karosszékben nyugtalanul 
figyelt fel. Az utolsó kincséről volt szó, e törékeny és 


(MAGYAR FUTÁR 22) 


férfire emlékeztette, valahanyszor ránézett. A végzet 


t vele jelentkezett a családban, az ő gyenge egészsége 


volt az ok, amiért adósságot kellett a birtokra fel- 
venni, s vinni a veszélyesen szerzett pénzen Davosba, 
érzékeny tüdejével. Talán jobban szerették mindket- 
ten a fiúnál, aki valóságos vasgyúró volt, szertelen. 
Ó, csak neki ne történjen semmi baja... 

— Ügy gondolja, hogy rossz színben van? — reb- 
bent a szava. 

— Igen... Kissé halvány, s ezt nem indokolja 
még a téli szobalevegő sem. 

— Jaj, Istenem... 

— Vigyázzon magára . . . 

Aztán másról kezdett beszélni, csak szeme sarká- 
ból figyelte; az anya tekintete hogy tér vissza újból 
és újból a keskeny, finom arcra, az aggodalom és 
félelem riadt kifejezésével. 

Valóságos haditervet eszelt ki, messziről kerülve 
meg a célt s már a negyedik; napon, csak, úgy mellé- 
kesen, megjegyezte, hogy nem ártana, ha egy alapos 
vizsgálatot végeznének a kisasszonyon. Persze, ehhez 
nem falusi felcser kellene, hanem komoly orvos, talán 
valamelyik egyetemi tanár, akiben bizalma van az 
embernek. Csak ne volna tél és ne lenne az utazás e 
háborús időben oly kínos és szenvedéssel teli, hiszen 


az ablakok helyén már csupán deszkák, hevenyészett 


papírborítások vannak a vasúti kocsikon s valóságos 
istenkísértés volna oly hosszú kálváriára vállalkozni 
egy idős dámának, meg egy talán nem egészen egész- 
séges, fiatal hölgynek. 

— Meg kell várni a tavaszt, akkora talán meg- 
változnak a viszonyok . . . — mondta. — Csak... 

Félbeszakította a mondatot, amelynek felemelt, 
furcsán csengő hangsúlya fenyegető volt és olyasfélét 
jelentett: csak késő ne legyen akkorára. 

Többé nem említette se a betegséget, se az orvost. 
A pesti életről beszélt sokat, a vad hajszáról, amiben 
az emberek egymást tiporják a pénz után s némi 

hangsúllyal emlékezett e tevékenységről, 

mintha neki semmi köze nem volna hozzá. Színházi 
estéket emlegetett, neveket mondott, melyeket ő is 
úgy hallott csak, másoktól, főként Andortól, de ügye- 
sen állította be a dolgot olyan színben, mintha baráti 
körébe tartoznának az arisztokraták, politikusok, szí- 
nészek és magasrangú katonák. Hanyagul fecsegett, 
nagyvilági pózban, gondtalanul, olyan emberek mód- 
jára, akiket nem érint a háború ezernyi kellemetlen- 


Gyéressyné hirtelen karjára tette kezét 


Pr 


W [/ Ű 4 


144 
Y Ml £ 
WINE 
Wf P 
X. M; M e 
A P f 4 


4 
MLA 
MA 


ınopolbol in 


. DÖVENYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÉNYE. 


. finom teremtésről, aki apja vonásait hordozta s a 
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— Aggodalomra talán nincsen ok, méltóságos 
asszonyom . . . De az óvatosság semmi esetre se árt. 

— Igen... És arra gondoltam, hogy... tudja, 
sokat fontolgattam magamban ezt a dolgot... Arra 
gondoltam: okvetlenül meg kéne nézetni egy orvos- 
sal. Neki gyönge a tüdeje, talán tudja... De hogy 
induljak el vele oly messzi útra? Hiszen én halok 
meg, mire Pestre érünk abban a borzasztó vonatban! 
Ide nem jön el konzultálni egy professzor, Valahogy 
talán meg lehetne oldani . . . 


Már nyelvén volt a szó, hogy kimondja, újjongva 
és diadalmasan: elviszem én, — de kemény fegyelem- 
mel parancsolt magának hallgatást, sőt arcán se moz- 
dult egyetlen vonás. Hadd ajánlja csak ő... 

— Talán... de nem is merem mondani. Mi annyi 
nagylelkűséget élveztünk már magától, hiszen az is, 
hogy megtűr bennünket itt... 

Most félbe kellett szakítania: 

— Asszonyom, ezt nem szabad mondani! Sokszor 
hangsúlyoztam, hogy boldogan teszem. Sőt, én, érzem 
lekötelezve magam, hogy szívességet tehetek kettő- 
jüknek. 

— Igen, igen... De mégis, én nem szoktam meg 
szegény boldogult uram életében, hogy idegenekre 
kelijen támaszkodnom. re próbálom meg, 
s az ember ilyenkor már nehezen visel el egy szokat- 
lan helyzetet... Szóval arra gondoltam, hogy A 
kérném, segítsen nekünk, szegény gyámolta ~I 
nak. . 


jé Parancsoljon velem. 
— Ha megkérném, elvinné magával Pestre az én 


ermészetesen. 
— Ő soha nem volt még egyedül abban a nagy 
városban, rászorulna a gyámkodásra. Sőt, azt hiszem, 
F is rászorulna, hiszen egy lépést se tud 
tenni oly nagy idegenségben. 

— Boldogan állok a hölgyek 

— Csak arról volna szó, hogy együtt 
ott elkalauzolja a szállodába, azt i 
uram & Vadászkürtben szokott szobát venni, s aztán 
egy jó orvoshoz. Úgy számítom, két napot venne 
igénybe a dolog, a harmadik nap hazajönne. 


dolga van egy üzletembernek 

— Erről ne beszéljünk többé! — legyintett, — 
szót sem érdemel. Azt akartam mondani, hogy néze- 
tem szerint az orvosi vizsgálat kevés. 
A fátyolos szemek riadtan nyíltak reá: 


... A vizsgálatra inkább az Óf 
megnyugtatása miatt gondoltam s mert az ember 
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„> NEM TETSIW NEKEM A MAGA SLINE ... — 
NONDTA EGY ESTE , A LÁMPA ALATT ÜLVE ... " 
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_ az egyetlen jó megol 


ban teszi, ha óvatos. Szabad egészen őszintének len- 
nem? 

— Kérem reá. 

— A kisasszony itt meglehetősen egyhangú éle- 
tet élt. A fiatalságnak nem csupán joga, asszonyom, 
hogy az örömöket keresse, hanem egyenesen köteles- 
sége. Az egyhangú élet a kedélyt károsan befolyá- 
solja s a modern orvostudomány szerint a nyomott 
kedély a gyenge egészségi állapotú embereknél vesze- 
delmes visszahatással jár. Talán tapintatlan és kimé- 
letlen vagyok, de meg kell mondanom, hogy a kis- 
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asszonynál a társaság hiánya is okozza szerény véle- 
ményem szerint ezt a mostani deprimált állapotot. 
Elvégre oly fiatal... És a két tragikus csapás, majd- 
nem egymás után... Szóval a kisasszonynak kikap- 
csolódásra van szüksége. Emberek közé menni, hogy 
felejtse a szomorúságokat, amelyek érték, — ez jót 
tenne neki. Mi, megállapodott emberek, talán a ma- 
gányban jobban elv seljük a megpróbáltatásokat s a 
csönd, amely körülvesz bennünket, lassan meggyó- 
gyít. De éppen az ellenkező hatással járhat a túlsá- 
gosan érvékenv fiatalság lelkére... 

— Költözzünk Pestre? Menjek vele én is? 

Juda úgy tett, mintha fontolgatná az ötletet. 
Sokáig ült hallgatva, tenyerébe támasztott állal, s 
lassan, vontatottan felelt, mikor már a csend jo ideig 
súlyosodott a szobára: 

— ha béke voina, azt mondanám, igen. Ez volna 


ideális gondolat most, A vidék nyugodt békéje meg- 
fizethetetlen kincs, ha az ember olykor ki is kíván- 
kozik belőle. vesebben 


S, EEr a 
Elhallga hogy időt engedjen az asszonynak 
a fontolgatásra, s aztán jó idő múlva folytatta: 


amelyek annyi örömöt és vigasztalást nyújtanak s 
tehetetlenül emelte vékony, ragadozó-újjú kezeit a 
levegőbe, hogy persze, mindez hiába, ha olyan kivi- 
hetetlennek látja az özvegy a dolgot... 

Végül, szívós és finom küzdelemben, mely annyi 
gyönyörűséget okozott neki, fordulataival, ravasz 
fogásaival, természetesen győzött. Sikerült eloszlat- 
nia minden aggodalmat, kétséget, s örömmel állapí- 
totta meg, hogy e rengeteg ellenérv között még hal- 
ványan se bukkant fel a legfőbb s talán az egyetlen, 
amit ki kellett volna mondania ennek a vézna és 
gyenge özvegynek: — ő maga. Jól játszott, nem 
csak most, de eddig mindig. Mintha egy tárgyilagos 
bíráló elébe állott volna és azt mondja: uram, ön a 
tettetés tökéletes művésze. Nem árulta el magát. 
Nem derült ki, durván és eldisputálhatatlanul, hogy 
miért hívta meg őket ebbe a házba, melyet valaha 
magukénak mondhattak, nem világosodott meg egy- 
szerre: miért volt oly előzékeny és áldozatkész oly 
hosszú időn keresztül s nem vágták a szemébe, hogy 
előleget adott valamiért, amit meg akart vásárolni 
magának, mint egy tárgyat. 

— Hát... nem bánom... — hallotta a kissé 
még bizonytalan beleegyezést, amelyet nem fogadott 
kitörő örömmel, csupán a jóakaratú barát csendes 
elégedettségével. — Ha úgy látja, hogy ez jó lesz 
szegénykémnek, nem bánom. Egy ilyen öregasszony- 
nak, mint én vagyok, nem szabad már önzőnek len- 
nie... S ha még hozzá szegény is, félre kell tennie 
olyan büszkeséget, amelyre nincs joga többé. Ha az 
emberek jók, el kell fogadhia, mint Isten segítő 
kezét. 

— Asszonyom, túloz... — tiltakozott, s szavai 
csaknem őszinték voltak most. — Nem könyörületről 
van szó, senki se akar jótékonyságot gyakorolni, leg- 
kevésbbé pedig én kényszeríteném arra, hogy elfogad- 
janak bárkitől is megalázó szívességet. A barátság 
még nem jótékonykodás s ez semmi más, m.nt ba- 
rátság. Kitüntetésnek veszem én, barátaim. is annak 

»fogják tekinteni. 

Most, hogy az ajtó elé ért, elégedetten gondolt 
a győztesen megvívott küzdelemre. Néhány óra még 
s úton lesznek a leánnyal, a kaland, élete legnagyobb 
kalandja megkezdődik... Mivel végződik vajjon? 
Mindegy, erre nem kell vesztegetni most egy töp- 
rengő percet sem, A siker bizonyos — már annyi, 
mintha karjában tartaná Gyéressy Ádám leányát... 

A végső elégtétel lesz az a pillanat, — egy 
ostorcsapásért, mely felvérezte arcát, A bosszú leg- 
édesebb pillanata, kétszeresen az, s ha megidézhetné 
a halott szellemét, ha volna hatalma hozzá, oda- 
kényszerítené a szobába, ahol először hajlik majd a 
láztól és szenvedélytől kigyúlt arca fölé Gyéressy 
Ádám leányának. Kusza és kielemczhetetlen érzés 
volt ez benne. Talán, ha vonaton pillantja meg egy- 
szer, vagy utcán, mint egy futó árnyékot, a járó- 

kelők között, a dunaparti korzón, akárhol, lehet, ak- 
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kor is a kívánásnak ugyanezt a lebírhatatlan és meg- 
fékezhetetlen indulatát lobbantja fel benne s ugyan- 
ily makacsul szegődik nyomába, míg el nem éri. 
Talán... De lehet, hogy törékeny szépségét csak az 
a tény tette szemében végzetesen igézővé, hogy éppen 
annak az embernek vére folydogál kékes, átlászó 
bőre alatt, aki egyszer és úgy ütötte meg, 
ahogy egy kóbor ebet szokás. Mindegy... Az óra 
nincsen már messze, s akkor bosszúja kielégül, mint 
ahogy a végzet is elfárad egyszer az emberek üldözé- 
sében. Az engesztelődés gyöngéd percében talán azt 
mondja majd neki: bocsásson meg s könnyekre 
fakad, 

Kopogott az ajtón, s a halk , szabad"-ra be- 
nyitott. 

Anya és leánya egymást átölelve állottak a szoba 
közepén, mintha búcsúzkodtak volna. Mosolygott az 
özvegy s majdnem szégyenkezve mondta: 

— Látja, kérem, nem könnyű nekünk egymástól 
elszakadni . . . 

Bólintott. 

— Igen... Meghatóbb nincs a világon, mint egy 
anya ragaszkodása. Én nem érzem ezt, mióta felnőt- 


tem, s talán éppen azért tudom megérteni. r 

Szétnézett a nagy gonddal becsomagolt bőrön- 
dök között; amelyek útrakészen állottak már a szek- 
rény előtt s könnyed hangsúllyal tétte hozzá: 

— Látom, útrakészen minden. 

— Igen. 

— Helyes. És most engedjék meg a hölgyek, 
hogy asztalhoz hívjam önöket. Legyünk túl az ebé- 
den, hiszen nemsokára indulnunk kell. 

Maga előtt engedte őket kimenni az ajtón, s 
lassú léptekkel haladt utánuk. Éva már az útra öl- 
tözködött, sötét, testhez símuló kosztümöt viselt, 
amely karcsú alakját még jobban érvényre juttatta. 
Dereka önkénytelen kacérsággal ringott, azzal a 
mozdulattal, amelyet Juda oly sokszor csodált. Va- 
lami könnyű parfőm áradt a ruhájából, könnyű és 
édeskés, szőke haja gyöngéden hullott két oldalt nya- 
kára s lábai karcsún, finom vonalakkal nyúltak ki 
a szoknya alól, 

Ez mind az övé. Ez az egész könnyű test, amelyet 
talán fél karján is el birna vinni, néhány napi múlva 


minden titkát kitárja előtte. Torka kiszáradt s kö- 


högnie kellett. Az özvegy hátrapillantott és Juda te- 
kintetét fogta el. Megborzongott a két sötét szemtől, 
amelyek különös, nedves tűzben égtek, s csaknem 
hipnotikus erővel tapadtak Éva alakjára. 
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